Ludwig Lazarus Zamenhof,
O cepate

tradukita de Bamamun

O cepalie, He CTYYM THI TaK TPEBOXKHO!
TbI U3 IpyIu HEe PBUCH Teleph JI0JI0i!
YK MHE caepKaTh cebsl eiBa BO3MOXKHO,
O, cepaue, croi!

O, cepmre, croit! B Takoe in MrHOBEHbBE,
3aTpaTUB TPYI, 9 Ipourpaio 6oii?
JososibHo x)e! Yitmu c¢Boé buenbe!

O, cepaue, croii!

Traduko de la FEsperanta poemo “Ho, mia kor”’ de
LupwiG LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro
Zamenhofo, %x1859-12-15 — t1917-04-14) en Espe-
ranton de Bamamun en 1905.
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Ludwig Lazarus Zamenhof,
O MoOE cep/te

tradukita de Coaomon Bwicoxosckuti

O Moé€ cepyrie, HE CTYYU TPEBOXKHO,

He BBIPBIBaiicss U3 Moeii rpy/u!

[ToBepnb, caepKaTbCs OOJIbITE HEBO3MOXKHO.
O Moé ceparie, morojm!

O moé cepare! CTOBKO JIET TOPEHBSI. ..
Ho passe me nobena suepeau?!
Jososbro! Yenokoit ¢cBoé buenbe!

O moé ceparie, morosu!

Traduko de la Esperanta poemo “Ho, mia kor”’ de LUD-
WIG LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro Zamen-
hofo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en Esperanton de
Conomor Buicokoscrkud.
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Ludwig Lazarus Zamenhof,
3adeM, 0 cepalle
tradukita de Muzaua Lepbunun

3adeMm, 0 cep/iie, ObEMIbCS TaK TPEBOXKHO?
3adeM ThI PBEIIBCST U3 IPYINA MO !
CHoKOIHBIM OBITH MHE IIPOCTO HEBO3MOXKHO,
CTYyYuCh pOBHEI!

BbL1 TpyJieH myTh U Mydaer COMHEHbe:
JIOYKJIyCh JIU 51 CBOUX MODEHBIX JTHEH !
O, MOE cepjille, yCMUPH BOJTHEHBE,
CTy4uCh poBHEi!

Traduko de la Esperanta poemo “Ho, mia kor”’ de LUD-
WIG LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro Zamen-
hofo, %1859-12-15 — 11917-04-14) en FEsperanton de
Muzxauna Ilepbunumn.
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